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Abstract: (Paparuda in Almăj Valley, Caraş-Severin County). The aim of this study is to examine a few aspects
related to paparuda, considered by specialists to appertain to the category of customs with no fixed date in the
calendar year, referring to its manifestation in Almăj Valley, Caraş-Severin County. This magical practice of
invocation for rain during the drought, also noun as Păpărugă, Dodoloaie, Mămăruţă, involves disguising a person
(girl, pregnant woman, man), "adorned" with green branches (usually, danewort branches), who, along with a
procession singing a specific text (sometimes accompanied by a hopping dance), go from house to house on the
village’s streets, where she is wetted with water (an action which is a characteristic of agrarian habits). In some
settlements, the practice of going to every household doesn’t exist, the ritual taking place at the crossroads. To note
that the entire ceremonial – the troop accompanying "paparuda", the specific game (in some corners), the wish for
abundance at the end of the event, the rewarding of the performers with different gifts etc. – presents similarities
with the caroling custom, and this is the reason why some specialists set the texts implicate in this custom in the
category of summer carols; because they belong to traditional oral culture, they know a number of variants, fact
once met also in the area above-mentioned. Nowadays, this tradition is not practiced anymore, and the ritualistic
songs associated with it are only partially known, especially by old people.
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Rezumat: Lucrarea de faţă îşi propune să ia în discuţie câteva aspecte privind paparuda, încadrată de specialişti în
categoria obiceiurilor fără dată fixă din anul calendaristic, cu referire la manifestarea ei în Valea Almăjului, judeţul
Caraş-Severin. Această practică magică de invocare a ploii pe timp de secetă, cunoscută şi sub numele de
Păpărugă, Dodoloaie, Mămăruţă, presupune deghizarea unei persoane (fată, femeie însărcinată, bărbat),
„împodobită” cu ramuri verzi (de regulă, ramuri de boz), care, împreună cu un alai ce cântă un text specific (uneori,
însoţit de un dans săltăreţ), colindă din casă în casă ori pe străzile satului, unde este udată cu apă (acţiune
caracteristică obiceiurilor de tip agrar). În anumite aşezări, nu exista practica de a merge la fiecare gospodărie, ci
ritualul avea loc la răscrucea drumurilor. De semnalat că întregul ceremonial – ceata care însoţeşte „paparuda”,
jocul specific (în unele părţi), urarea de belşug din finalul manifestării, răsplătirea actanţilor cu diferite daruri etc. –
prezintă similitudini cu obiceiul colindatului, motiv pentru care unii specialişti încadrează textele implicate în
această datină în categoria colindelor de vară; deoarece aparţin culturii tradiţionale orale, ele cunosc o serie de
variante, fapt întâlnit odinioară şi în arealul menţionat. La ora actuală, această datină nu mai este practicată, iar
cântecele rituale aferente ei mai sunt cunoscute doar parţial, îndeosebi de persoanele vârstnice.
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Aşa cum au arătat cercetătorii, colindatul reprezintă „scenariul morţii şi renaşterii
divinităţii adorate, împreună cu timpul anual sau sezonal ce-l reprezintă, compus din texte
ceremoniale (colinde), formule magice, dansuri, scenete, gesturi, recuzită rituală şi sacrificii,
interpretat din casă în casă, pe uliţele sau în anumite locuri din vatra şi moşia satului, de o
ceată sacră” (Ghinoiu 1997, 48). Din această definiţie, rezultă că, în virtutea sincretismului
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său, obiceiul colindatului poate fi întâlnit de-a lungul întregului an calendaristic, cuprinzând
colindatul de iarnă, dar şi momentele anumitor sărbători, „«alaiuri» ale vieţii rurale agrare şi
păstoreşti de peste an, precum Drăgaica, Sâmbrele (Sâmbra oilor), Căluşelul, Paparudele,
Boul înstruţat, Sânedrul etc.” (Boldureanu 2008, 76).

Paparuda1 este un obicei cu dată mobilă, organizat vara, în vreme secetoasă, o
practică „de invocare a divinităţii sezoniere cu acelaşi nume pentru dezlegarea ploilor”
(Ghinoiu 1997, 147), necesare asigurării unei bune recolte, altfel spus, din dorinţa „de a
invoca protecţiunea cerului asupra recoltelor, să-i ceară a le da ploi fertile şi a le feri de
mălură” (Marian 1994, 328). Termenul vechi papalugă / păpălugă (cu forma de plural
papalugi / păpălugi) desemna atât ritualul, cât şi personajul central ce purta o mască verde
(Cuceu, Cuceu 1988, 77).

După cum precizează unii specialişti, această practică se celebra, iniţial, la o dată fixă
(se presupune că era vorba despre data echinocţiului de primăvară – 21 martie); ulterior, a
fost aleasă a treia joi după sărbătoarea Paştelui, iar, mai apoi, se practica ocazional vara, în
perioadele secetoase (Ghinoiu 1997, 146). Astfel, manifestarea se deosebeşte de alte
ritualuri agrare, legate strict de anumite date calendaristice, prin practicarea sa bivalentă –
atât la date fixe, cât şi în perioadele de secetă (Cuceu, Cuceu 1988, 89). Tot ca timp al
concretizării obiceiului în discuţie, exista, în unele părţi, Joia Paparudelor, ce se ţinea în a
noua săptămână după Paşte, cunoscută şi sub numele de Joia Bulcelor, Joia Vâlciurilor,
Joia Rusaliilor sau Joia Verde (Evseev 1998, 210).

Paparuda2 – personaj sacru – este prefigurată de către o persoană, de regulă
îmbrăcată într-un costum vegetal (frunze de boz, brusture, alte plante), însoţită de alaiul
paparudei – alcătuit din fete sau femei care cântă, dansează sau o udă cu apă (o acţiune
obişnuită în cadrul obiceiurilor cu caracter agrar) (Pop 1999, 121) –, grup ce colindă fie din
casă în casă, fie la fântânile din sat, în această privinţă existând, în diferite zone ale ţării,
numeroase variante locale (Ghinoiu 1997, 2 şi 146). Se considera că după practicarea acestui
ritual străvechi, până seara, sau, uneori, la câteva zile, venea ploaia. De asemenea, în unele
locuri din Banat, paparudele deghizate pentru acest joc magic de aducere a ploii pot fi doar
copiii, femeile sau românii, „altminterea ciorile ar mânca porumbul” (Alexandru 1978, 62).

De menţionat că, în cultura tradiţională, bozul – „substitut fitomorf al zeiţei care
dezleagă ploile în ceremonialul Paparudei” (Ghinoiu 1997, 25) – este socotit a fi o „plantă
infernală”, cunoscută şi sub numele de „poama” celui rău, întrebuinţată şi la focurile rituale
ce se aprind în zilele sau în săptămânile dedicate morţilor. Ca plantă de leac, bozul este
folosit şi pentru alungarea fulgerelor ori ca antidot împotriva muşcăturilor de şarpe sau a
rănilor la vite (Evseev 1998, 55).

Ritualul paparudei diferă de la o zonă la alta, prin anumite particularităţi, însă e
structurat pe câteva momente esenţiale: colindatul prin sat, cântecul şi jocul paparudei,
udarea rituală a măştii verzi (Cuceu, Cuceu 1988, 110); pe lângă acestea, în majoritatea
locurilor, exista şi oferirea de daruri rituale pentru actanţi.

Textul specific obiceiului este o „poezie de incantaţie”, cu o alcătuire compoziţională
distinctă, cu „un stil dominat de vocative (implicit de invocare) şi imperative (implicit de

1 Obiceiul mai este cunoscut sub numele de Păpăruţă, Păpărugă, Dodoloaie, Bloji (Szenik 2009-2010, 137),
Păpălugă, Bărbăruţă, Peperuie, Dodoluţă, Mătăhulă (Ghinoiu 1997, 146) ori Babarugă, Băbăruge, Dadaloaie,
Mămăruţă, Gogul (Marian 1994, 328), Păpăruie, Duduloaie, Păpuşă în Banat (Alexandru 1978, 62).
2 Obiceiul a fost menţionat sub numele de papaluga în Descrierea Moldovei, de Dimitrie Cantemir (Pop 1999, 119).
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cerere), un accentuat caracter faptic şi elemente de urare, realizate prin comparaţii
augmentative (ca în poezia colindelor)” (Pop, Ruxăndoiu 1990, 135).

Această ceremonie de dezlegare a ploii, ce se desfăşoară după modelul colindatului
(Ghinoiu 1997, 48), a fost practicată în secolul trecut şi în Valea Almăjului3. Unii bătrâni din
zonă îşi amintesc că, odinioară, existau „păpăruźi”4, dar nu mai pot reda textul specific
acestui ritual de „chemare” a ploii în vreme de secetă. „Păpărugile” se îmbrăcau în frunze de
arin şi de boz, erau plimbate în tot satul, în strigătele copiilor, fiind udate cu apă de către
femei (Gîrjoabă 2009, 191-192). De semnalat este faptul că, până pe la jumătatea veacului al
XX-lea, în Almăj exista o practică solidă a acestui ritual de invocare a ploii.

De exemplu, la Bănia se obişnuia să fie făcută paparudă o ţigancă5 însărcinată (ce
simboliza rodnicia), învelită în verdeaţă (în „boj” = boz), iar oamenii ieşeau să o ude cu apă,
dăruindu-i bucate: slănină, făină, brânză, „răchie” (ţuică); astfel, era invocată ploaia, pentru
ca pământul „însetat” să dea roade bogate6.

În localitatea Bozovici se făcea „păpărugă” pentru ploaie în caz de secetă. De regulă,
obiceiul era practicat de „lăieţi”: „Câce unu să dăzbrăca-n piele şî să-mbrăca-n boj, şî ieşam
dînuntru cu canta [găleata – n.n.] cu apă să-l udăm, cu scafa [castronul – n.n.] dă făńină, cu
fălia dă brânḑă, ca să-i dăm să trăiască şî el. Ş-atunśi vińea ploaia”7.

Mai exista şi o altă manifestare în perioadele de secetă: se făceau „pomeni pentru
ploaie”. „Pră źos să puńea pânḑă albă chiar în avlia [curtea – n.n.] bisăriśii (unge era strâns
aşa în cruśe) şî să puńea varḑă, mâncare, mălai [preparat din făină de mălai şi de grâu – n.n.]
copt ca pita, şî păsui [fasole – n.n.], şî vińeau copiii săraśi şî toţ mâncau. Să făśeau în oale
mari şî mâncam drept d-acolo cu lingura dă lemn. Părincili făśea slujbă şî dă mulce ori nu
apucam să mâncăm, că vińea ploaie mare”8.

La Borlovenii-Vechi se obişnuia să se facă paparude ţigăncile, iar în ceea ce priveşte
actul ritual al împodobirii (mascării), se credea „că aşa e mai bine să acopere trupul gol cu
boz” (Ciobanu 1995, 10). Alaiul umbla pe uliţe şi intra de la o casă la alta, timp în care
întregul grup cânta melodia paparudei. Femeile sau fetele udau paparudele cu „putineiul”, cu
găleţile cu apă, iar gazdele răsplăteau „colindătorii” cu diverse alimente, care erau strânse în
traistă (Ciobanu 1995, 11).

Odinioară, şi în localitatea Dalboşeţ exista acest obicei: de regulă, se „îmbrăca” în
frunze un ţigan (cel ce bătea şi toba – modalitate prin care se făceau anunţuri de interes
pentru întreaga comunitate), trecea prin toată comuna, iar oamenii ieşeau la porţi şi îl udau

3 Valea Almăjului este un ţinut situat în partea de sud-est a judeţului Caraş-Severin, fiind străbătut de râul Nera şi
cuprinzând următoarele localităţi: Bănia, Borlovenii-Noi, Borlovenii-Vechi, Bozovici, Dalboşeţ, Gârbovăţ,
Lăpuşnicu-Mare, Moceriş, Pătaş, Prigor, Prilipeţ, Putna, Ravensca (sat de cehi), Rudăria (astăzi – Eftimie Murgu),
Şopotu-Nou (cu satul Stancilova), Şopotu-Vechi.
4 Pentru a reda trăsăturile esenţiale ale rostirii bănăţene, în vederea transcrierii informaţiilor şi a fragmentelor
culese în urma anchetelor, am utilizat sistemul de redare în scris aşa cum a fost stabilit şi propus pentru editarea şi
tipărirea textelor de literatură dialectală bănăţeană de specialişti actuali (prof. univ. dr. Ioan Viorel Boldureanu,
prof. Simion Dănilă şi prof. univ. dr. Cornel Ungureanu), în forma finală din volumele premiate la ediţia a IV-a,
2015-2016, a Concursului de literatură dialectală bănăţeană „Marius Munteanu”, Timişoara.
5 Datorită faptului că studiul de faţă îşi propune recuperarea obiceiurilor sau a unor texte prezente în viaţa
comunităţii tradiţionale, precizăm că nu vom folosi acest termen cu tentă injurioasă sau discriminatorie. În Valea
Almăjului se întrebuinţează cuvântul lăieţi pentru sensul termenului literar ţigani.
6 Nicolae Andrei, 63 de ani, profesor, Bănia, născut la Prilipeţ.
7 Nicolae Oberşterescu, 75 de ani, localnic, Bozovici.
8 Aurelia Matei, 78 de ani, localnică, Bozovici, născută la Pătaş.
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cu găleţi cu apă (la bătrâneţe, acest om a suferit de reumatism, după spusele informatorilor).
Unele persoane ne-au precizat că „păpăruga” se oprea la răscrucea drumurilor şi acolo toţi
cei ce locuiau în preajmă o udau. „Păpăruga” venea însoţită de doi sau trei prieteni (tot
ţigani), care strângeau banii primiţi de la localnici şi cântau colindul specific:

„Păpărudă, rudă,
Vino dă mă udă, […]
Să ge Dumńeḑău să ploaie,
Pămâncili să să moaie!”9.

La Dalboşeţ, se făceau „păpărugi” şi femeile mai sărace din localitate, care se
„îmbrăcau” în frunze de boz, iar oamenii turnau apă pe ele cu „canta”. Tot aici se folosea şi
următorul text:

„Păpărudă, rudă,
Vino dă ńe udă,
Duduloaie, loaie,
Dă-i, Doamńe, să ploaie,
Locu să să moaie,
Unge-i dai cu sapa
Să meargă ca apa,
Unge-i dai cu plugu
Să meargă ca ţugu.”10.

Independent de acest obicei, dar concomitent cu el, se oficia la biserica din localitate
o slujbă de „slobozire” a ploii11.

În timp, obiceiul s-a pierdut, îndeosebi şi pentru faptul că mulţi localnici au migrat
spre oraşe sau au fost încadraţi la diferite locuri de muncă din mediul urban, fapt ce i-a
îndepărtat de credinţele tradiţionale. La ora actuală, singurele manifestări organizate în caz
de secetă sunt slujbele specifice oficiate în bisericile aşezărilor.

Şi în localitatea Lăpuşnicu-Mare exista obiceiul ca o ţigancă să fie „îmbrăcată” în
frunze de boz; aceasta mergea prin sat, însoţită de copii, şi se oprea din loc în loc, unde cânta
şi dansa, fiind udată cu apă. „Păpăruga” era răsplătită de oameni cu diverse alimente. Textul
cântat la acest ritual de chemare a ploilor era următorul:

„Paparugă, rugă
Vino de mă udă
C-un pahar de apă
Prăstă lumea toată.” (Oberşterescu 2009, 192).

De asemenea, la Şopotu-Nou, când era timp cald şi secetos, exista „năince-vreme”
acest obicei de chemare a ploii. O femeie se îmbrăca „păpărugă” şi mergea prin sat, pe uliţe,
iar oamenii o stropeau cu apă din găleţi. Textul cântat era următorul:

„Păpărugă, rugă,
Ce suie pră rudă,
În sus ce suie,
Grasu să ńe-aduie.

9 Floarea Băcilă, 84 de ani, localnică, Dalboşeţ.
10 Ion Băcilă, 82 de ani, fost dirijor al corului Bisericii Ortodoxe din Dalboşeţ.
11 Iosif Băcilă, 67 de ani, profesor, Dalboşeţ.
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Dumńeḑău să gea
Ploaie cu găleata”12.

Uneori, dacă nu voia să se „îmbrace”, „păpăruga” trebuia să fie plătită. După ce se
termina această manifestare, de multe ori venea ploaia13.

Şi la Şopotu-Vechi se făceau „păpăruźi”: „păpăruga” trebuia să fie ori o „lăiaţă”, ori
o femeie însărcinată, „care să îmbrăca în boj şî era udată dă oamińi cu cănţîli cu apă”.
Deoarece obiceiul nu s-a mai practicat de mult, informatorii nu-şi mai amintesc decât primul
vers: „Pipărugă, rugă...”. „Păpăruga” umbla pe străzi şi copiii se ţineau după ea, însoţindu-o
prin tot satul14.

De menţionat, în acest context, tot pentru „chemarea” ploii, dar nu ca o binefacere, ci
în scopuri vindicative, o altă practică: se arunca o cruce pe apă pentru ploaie. Dacă era o
nuntă în sat şi altcineva voia să strice petrecerea (din dorinţa de răzbunare sau din invidie),
„dacă vreai să ploaie, luvai o cruśe dă lemn părăsîtă, dă la morţărie [cimitir – n.n.], o băgai
subt moară, pră apă, ca să ploaie... Asta o fost, dac-ai avut duşmăńie pră śińiva, o ploiat dă
nu le-o cicńit [n-au avut tihnă – n.n.]”15.

*

Pe lângă aspectele legate de fenomenul discutat şi textele culese în urma anchetelor
pe care le-am efectuat în Almăj, vom reda în continuare variantele de „păpărugi”, publicate
de Nicolae Ursu în lucrarea Cântece şi jocuri populare româneşti din Valea Almăjului
(Banat), culese în anul 1939. Precizăm că vom păstra numerotarea autorului din volumul
amintit, textele fiind incluse în colecţia Păpărugi.

„[Nr.] 169
Cristina Constangin, vro 80 ani, Bozovici

Păpărugă, rugă,
Ia ĭeş dă nĭe udă,
C-o găliată d-apă
Prăstă lumia toată.
Toarnă cu şiurĭelu,
Varsă-l cu şiubăru,
O ploaie curată,
Prăstă lumia toată.
Ploaĭe, Doamnĭe, ploaĭe,
Locul să să moaĭe,
O ploaĭe curată,
Cea dîn cerĭ lăsată.”16 (Ursu 1958, 161).

12 Icoana Pistrilă, 68 de ani, localnică, Şopotu-Vechi, născută la Şopotu-Nou.
13 Idem.
14 Letiţia Badescu, 67 de ani, localnică, Şopotu-Vechi.
15 Ana Maria Badescu, 68 de ani, localnică, Şopotu-Vechi.
16 În lucrarea de faţă, redarea fonetică a textelor culese de autor este aproximativă, fapt pe care l-am respectat, aşa
cum am procedat şi cu scrierea cu î a acestora.
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„[Nr.] 170
Jurji Sofia, 17 ani, Bozovici

Păpărugă, rugă,
Ia ĭeş dă nĭe udă,
C-o găliată d-apă,
Prăstă lumia toată.
Ploaĭe, Doamnĭe, ploaĭe,
Locuri să să moaĭe.
Cucurudzîlĭe, rĭe,
Cît grăginilĭe.
Ploaĭe, Doamnĭe, ploaĭe,
Locul să să moaĭe,
O ploaĭe curată,
Prăstă lumia toată.
Spicu cît voinicu. (bis)
Ungĭe dai cu plugu,
Să miargă ca vîntu.
Ungĭe dai cu sapa,
Să miargă ca apa.” (Ursu 1958, 161).

„[Nr.] 171
Măria Costangin17, 39 ani, Gîrbovăţ
Păpărugă, rugă,
Ia ĭeş dă nĭe udă,
C-o găliată d-apă,
Peste lumia toată.
Ungĭe dai cu plugu
Să miargă ca vîntu,
Ungĭe dai cu sapa
Să miargă ca apa.
Cucurîdzîlĭe,
Cît grăginile,
Spicu cît voinicu,
Săcara cît scara.” (Ursu 1958, 162).

„[Nr.] 172
Ana Giurgie, 58 ani, Bănia
Păpărugă, rugă,
Ia ĭeş dă nĭe udă,
C-o găliată d-apă
Prăstă lumia toată.
Ploaĭe, Doamnĭe, ploaĭe,
Locuri să se moai’.
Bumburĭel d-arjintî,

17 Cu o notă de subsol: „Dî la bătrîni. Nĭe faşĭem «dodolă» dzîc ţiganii, rumînii dzîc «păpărugă». Pliacă cu dodola
numa ălie grĭeunoaĭe (încărcacĭe) ălĭelalcĭe cîntă.” (Ursu 1958, 162).
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Varsă-l pră pămîntî,
Ploiţă curată,
Şĭe-i dîn şĭerĭ lăsată.
Cucurudzîlĭe, rĭe,
Cît grăginilie. (bis)
Rodu umplĭe podu, (bis)
Săcara-i cît scara, (bis)
Spicu ca voinicu.
……………………….
……………………….” (Ursu 1958, 163).

Aşa cum au afirmat cercetătorii în legătură cu variantele asemănătoare textului în
discuţie, din punctul de vedere al formei, acesta poate fi împărţit în „4 segmente distincte,
fiecare cu funcţia sa ceremonială bine determinată”: segmentul A – de regulă, primele două
versuri – cuprinde o invocare a paparudei, segmentul B include versurile ce descriu ritul
(aruncarea apei cu găleata), C – „declanşarea ploilor”, iar D – „etalarea efectelor invocate”
(a se vedea exemplul de mai sus: „Unge-i dai cu sapa / Să meargă ca apa, / Unge-i dai cu
plugu / Să meargă ca ţugu”18). Nu toate segmentele sunt identice sau prezente ca atare în
formele paparudelor din Valea Almăjului: unele lipsesc, alteori îşi schimbă ordinea (Fochi
1976, 225). Melodiile specifice acestor versuri hexasilabice se diferenţiază în funcţie de
regiune, fiind mai dezvoltate decât alte creaţii tradiţionale (Comişel 1967, 205).

*

După cum am arătat mai sus, e de reţinut că obiceiul paparudei implica, odinioară,
întreaga comunitate, fapt estompat astăzi prin diminuarea relaţiilor dintre membrii ei. Din
cauza fenomenului migrării dinspre mediul rural înspre cel urban, persoanele care practicau
această manifestare s-au împuţinat, iar generaţiile tinere nu au continuat anumite practici
moştenite din strămoşi. De altfel, în „cultura modernă”, ritualurile magice nu mai reprezintă
fapte de primă importanţă în majoritatea comunităţilor tradiţionale.

În decursul vremii, prin „procesul de demagizare”, s-au diminuat rigorile ritualului, fapt
pentru care unele rituri ca paparudele ori descântatul au decăzut, nemaicorespunzând
„dezvoltării conştiinţei sociale şi nivelului de cunoaştere raţională” (Pop, Ruxăndoiu 1990, 96).

În ceea ce priveşte textele culese din Almăj sau preluate din volumele publicate de
cercetători în secolul al XX-lea, este de remarcat că ele şi-au pierdut rostul, îndeosebi prin
neîntrebuinţarea lor, aspect sesizat şi în cursul anchetelor, când majoritatea informatorilor au
menţionat existenţa în trecut a unor astfel de „poezii rituale”, pe care însă nu şi le mai
aminteau.

Textele aferente acestui obicei întâlnit cândva şi în localităţile din Valea Almăjului
sunt cunoscute astăzi doar parţial, îndeosebi de către persoanele vârstnice, pierzându-se însă
credinţa în funcţia lor magică iniţială.

Informatori:

Nicolae Andrei, 63 de ani, profesor, Bănia, născut la Prilipeţ.
Ana Maria Badescu, 68 de ani, localnică, Şopotu-Vechi.
Letiţia Badescu, 67 de ani, localnică, Şopotu-Vechi.

18 Ion Băcilă, 82 de ani, fost dirijor al corului Bisericii Ortodoxe din Dalboşeţ.
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Floarea Băcilă, 84 de ani, localnică, Dalboşeţ.
Ion Băcilă, 82 de ani, fost dirijor al corului Bisericii Ortodoxe din Dalboşeţ.
Iosif Băcilă, 67 de ani, profesor, Dalboşeţ.
Aurelia Matei, 78 de ani, localnică, Bozovici, născută la Pătaş.
Nicolae Oberşterescu, 75 de ani, localnic, Bozovici.
Icoana Pistrilă, 68 de ani, localnică, Şopotu-Vechi, născută la Şopotu-Nou.

Perioada în care au fost efectuate anchetele: 2012-2015.
Culegător: Maria Vâtcă
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